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Հայ գրերի գյուտից հետո սկսված դպրության զարթոնքը մեր հոգևոր մ ը ֊ 
շահույթի պատմության մեջ բազմախորհուրդ և աննախադեպ երևույթ էր։ Սո-
վորական, համընդհանուր պատկերացումներով հնարավոր չէ բացատրել թարգ-
մանական և ինքնուրույն հայ գրականության այն բարձրարվեստ ու բազմա-
բովանդակ հուշարձանների առատությունը, որ երևան եկան V—VI դարերում։ 
Այդ գրականության բուռն աճը և հարստությունը բացատրելու համար ՛որոշ 
հետազոտողներ նույնիսկ օրինական են համարում առաջ քաշել մինչմաշտոց-
յան հայ դպրության հարցը։ Սակայն պատմական պայմանների համակողմա-
նի ուսումնասիրումը, \ դարի Հայաստանի հոգևոր կլիմայի սթափ քննությու-
նը հերքում է այդ ենթադրությունը և բացահայտում Մա, տոցի ու նրա զինա-
կիցների սխրանքի ակունքները, էությունը և պատմա-մշակութային նշանա-
կությունը։ 

Ավատատիրական հարաբերությունների խորացման, հայ հին պետակա-
նության ճգնաժամի պայմաններում եկեղեցու որպես սոցիալ-քաղաքական 
գործոնի ուժեղացմ՛ան, քրիստոնեության արմատ՛ավորման ոլ վերջնական 
հաղթանակի հետ կապված երևույթների համատեղ զննումը հնարավորություն 
է տալիս ըմբռնելու IV դարի վերջի և V դարի սկզբի քաղաքական ֊գաղափա-
րական մթնոլորտը, որը պայմանավորեց ինչպես հայ գրերի ստեղծումը, այն-
պես և ողջ հոգևոր մշակույթի զարթոնքը։ Պատմական այդ երևույթների վըճ-
ոական նշանակության գնահատմամբ միայն հնարավոր է բացահայտել հայ 
գրականության լինելության ընթացքի էությունը, իր դարաշրջանի համար մի 
հարստագոլյն գրականության, որն այլ պայմաններում կազմավորման համար 
կպահանջեր մի քանի հարյուրամյակ։ Տվյալ դեպքում հետազոտողի առջև ուր-
վագծվում է չափազանց յուրօրինակ մշակութային մի հեղաշրջման համայնա-
պատկեր, որը նորոգեց ժողովրդի ողջ հոգեկան աշխարհը, ընդ որում այնպի-
սի անբարենպաստ քաղաքական պայմաններում, երբ դրված էր նրա՝ որպես 
ինքնուրույն միավորի կենաց ու մահու հարցը։ Այդ իրավիճակում սեփական 
լեզվի, մշակույթի, հոգևոր ինքնուրույնության պաշտպանության խնդիրը ամ-
բողջ սրությամբ առաջ քաշեց հայ գրերի ու գրականության՝ որպես համա֊ 
խըմ\բւման մի հզոր զենքի ստեղծման հարցը։ 

՛հրհրի գյուտից հետո մի քանի տասնամյակների ընթացքում հայ հեղի-
նակների ստեղծած ինքնուրույն ու թարգմանական երկերը եկան զինելու ար-
տաքին և ներքին թշնամիների դեմ ծավալված պայքարը գլխավորող հայ իշ-
խող դա и եր ի գաղափարախոսներին, մտ ավո րա կ աննե րին ։ Այդ. երկերը և թարգ-
մանությունները կազմում են հայ հին դպրության ոսկե ֆոնդը։ Սակայն նը-
րանց մշակութային արժեքն ու նշանակությունը չի սահմանափակվում զուտ 
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հայկական շրջանակներով, նրանք պատվավոր տեղ են գրավում համ աշխար֊ 
հային գրական՛ության ու գիտության պատմության մեջ։ 

Մե սրոպ Մ աշտ ոց ր, Սահակ Պ ա րթևը և հայ դպրության ակունքներում 
կանգնած նրանց աշակերտներն ու զինա՛կիցները խորապես գիտակցել են այլ 
ժողովոլրգների գրականության ու գիտության հուշարձանների նշանակությու-
նը նորածին հայ գրականության կազմավորման ոկ աճի համար։ Այդ է վկա-
յում Մեսրոպ Մաշտոցի, Սահակ Պարթևի ու նրանց շուրջը համախմբված մ ը-
տաւվորականների թարգմանչական լայն գործունեությունը։ նրանք քաջ գի-
տակցում էին, որ թարգմանությունների միջոցով կարելի է ավելի ՛արագ հա-
գեցնել հայ հասարակության հոգևոր ծարավը՛, մինչև ար հայ միտքը, թարգ-
մանական գրականության օրինակների վրա սովորելով, ուժ կհավաքի ինք-
նուրույն ստեղծագործության ուղին բռնելու համար։ Հունարենի և ասորերե-
նի իմացությունը խորացնելու և անհրաժեշտ գրական հուշարձանները հայե-
րեն թարգմանելու նպատակով նրանք աշակերտների տարբեր խմբեր ուղար-
կում են Միջագետք, Բյուզանդիա և Ալեքսանդրիա։ նույն միջոցին Սահակն ու 
Մե սրոպը առանց հապաղելու կազմակերպում ու տնօրինում են թարգմանչա-
կան աշխատանքը բուն Հայաստանում, անձամբ ձեռնամուխ լինելով թարգ-
մանություններին և հանձնարարություններ տալով իրենց շուրջը հպմախըմբ-
ված թարգմանիչներին։ .. 

Ինչպե и հայտնի է, ողջ գրական ու գաղափարական բնագավառը այն 'ժա-
մանակ գտնվում էր հոգևորականության ձեռքում և եկեղեցու հսկողության 
ներքո։ Եվ, բնականաբար, թարգմանությունների ընտրությունը և թարգմա-
նական աշխատանքի նպատակադրումները պետք է արտացոլեին եկեղեցու և 
կրոնի պահանջմունքներն ու շահերը։ Այդ իսկ պատճառով միանգամայն հաս-
կանալի ու օրինաչափական է, որ Մաշտոցի և Սահակ Պարթևի հիմնադրած 
թարգմանչական դպրոցի գործունեության հիմքում դրված էր իրենց ժամանա-
կակից քրիստոնեական աշխարհում արդեն համընդհանուր տարածում գտած 
կրոնական գրականության ու կրթության ծրագիրը, որը, ինչպես հայտնի է, 
ընդգրկում էր ութ հիմնական բաժիններ, ա) բիբլիկա (աստվածաշնչագիտու-
թյուն, Ս. Գրքի իմացություն և թարգմանություն), բ) հերմենևտիկա (մեկնա-
բանություն , Ս. Գրքին նվիրված մեկնողական գրականություն, վերծանու-
թյուն ու բացատրություն), գ) ապոլոգետիկա (ջատագովություն ), դ) լիտուր-г 
գի կա (պաշտամունքային, ծիսական գրականություն), ե) պատ՚րիստիկա 
(հայրաբանություն), զ) մարտիրոլոգիա և հագիոգրաֆիա (վկա յա բան ո ւթյուն 
և и րբա՚խ ոսություն, վարքագրություն), է) կանոնի կա Հկանոնւաբանություն), 
ը) հիստորիկա (պատմական գրականություն, եկեղեցական պատմագրու-
թյուն), 

V դարի, հատկապես նրա առա ջին կե սի, հայ մատենագրության բազմա-
հարուստ ժառանգության հետազոտումը նշված կլասիֆիկացիայի տեսան-
կյունից ցույց է տալիս, որ գր ա կան ֊ թ ա րգմ ան չւս կ ան աշխատանքը գիտակց-
ված ու հետևողականորեն հետապնդում էր մի նպատակ՝ թարգմանություն-
ների միջոցով հնարավորին չափ կարճ ժամկետում բավարարել եկեղեցու 
ամենաանհրաժեշտ պահանջները և.նբյխադրյալներ ստեղծել հայ եկեղեցա-
կան գրակպնության համար, .որը .գաղափարական հենարան ..«/իտի դառնար 
եկեղեցու ինքնուրույնության և հШиպ,րպկական֊քպղաքԱձկան դիրքի .ուժեղաց֊ 
ման համար ծավալված պայքարում։ 
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Այդ նպատակադրման Համաձայն, Մաշտոցի և Սահակ Պարթևի հիմնա-

դրած թարգմանչական դպրոցը առաջին հերթին պետք է իրադործեր Բիբլիա-

յիճ Ա и տ վա ծա շն չի թարգմանությունը, որը պաշտոնապես ընդունված կրոնի 

հիմքն էր և նրա կա րևո րա դույն ա ղբ յուրը ։ Եվ իրոք, այդ գլխավոր գործը ըս֊ 

կըսեց իրականացվել գրերի գյուտից անմիջապես հետո։ Դեռևս 405 թ. Սա֊ 

մոսատում գտնված ժամանակ Մ Ь и րոպ Մաշտոցը սկսում է թարգմանել <ՀՍո-

ղոմոնի առակները))։ Աստվածաշեն չի թարգմանության հիմնական ծանրությու-

նը, սակայն, իր վրա է վերցնում Սահակ Պ ա րթևր, որը և 405—408 թթ. թարգ-

մանում է այն ա.սորե րեն Փեշիտտա կոչված բնագրից, ձեռքի տակ չունենա-

լով եբրայերենը կամ հունարենը։ Այդ թարգմանությամբ բավարարվում էին 

շուրջ քառորդ դար, [մինչև 432—433 թթ», երբ Կ ո и տ անդն ուպո լսի ց վերադայւ-

ձած Եզնւիկ Կ ողբացին, Կորյունը, Հովսֆփ Պաղն տցին և %ևոնդը, ,ի թիվս մի 

շարք կարևոր գրքերի, իրենց հետ բերում են հունարեն Յոթանասնից թարգ-

մանության մի ընտիր օրինակ։ Սահակ Պարթևր և Մ ես րոպ Մաշտոցը, Ե ղт 

ն\իկ Կ ողբա ցոլ ու Հովս եփ Պաղնացոլ հետ մի աս\ին, սկսում են համեմատել ա՛ 

սորերենից կատարված թարգմանությունը բերված հունարեն բնագրի հետ և 

փաստորեն կատարում են Աստվածաշնչի երկրորդ թարգմանությունը։ Եվ այդ 

երկրորդ, ժամանակի ամ են ահ մուտ ու նրբաճաշակ հայ գրագետների կողմից 

կատ արված վերջնական թարգմանությունը դառնում է դա սա կան հայե-

՛րենի մաքրության չափանիշը։ Աստվածաշնչի հայերեն թարգմանությունը 

համարվում է СС թա րգմ ան ութ յան ց թագուհի))։ 

Աստվածաշնչի, նրա Հին ու Նոր կտակարանների թարգմանությունը, բա-

ցի եկեղեցու համար ունեցած կարևոր նշանակությունից, մեծ դեր խաղաց 

հայ գրականության զարգացման գործում և հսկայական ազդեցություն ունե-

ցավ հին Հայաստանի, իսկ այնուհետևճ աղջ հայ միջնադարի մտավոր կյանքի 

բոլոր բնագավառների վրա։ Անշուշտ, նա իր խոր կնիքը դրեց ժամ անակաշըր-

ջանի բոլոր գրողների մտայնության վրա} որոնք տ ոգորված էին կրոնական 

ոգով, բայց ՛կարևորն այս դե պքում այն \է, որ Ս, >*րքի թարգմանությունը 

՛զարկ տվեց գրական լեղվփ, գրականության ու տեսական մտքի զարգացմանը 

և, ճեղքելով նեղ պաշտ ամ ունքային շահերի շրջանա՛կը, հանդիսացավ մի օրի-

նակելի գրական հուշարձան, ՝որո\վ իր խոստումնալից մեկնարկը վերցրեց 

հայ մատենագրությունը։ 

Սակայն իր բազմաշերտ ու խայտաբղետ կառուցվածքով, շատ տեղերում 

մթին բովանդակությամբ Աստվածաշունչը չէր կարող հեշտ ընկալվել առանց 

բացատրությունների ւոլ մեկնությունների։ Ս* *՝րքի և մասնավորապես նրէս 

Նոր կտակարանի դրույթները, քրիստոնեության ոլսմունքըճ եկեղեցու տեսա-

կետից ճիշ,տ \ը\մ բռնելու ու մատուցելու մտահոգությամբ կյանքի էր կոչվել 

մեկնողական գրականությունը՝ հերմեն,ևտիկան։ Այդ մեկնողական> բացատ-

րական գրականության թարգմանությունը սկսեց իրագործվել Աստվածա-

շընչի թարգմանության հետ գրեթե .միաժամանակ։ V դարի առաջին կեսին, 

ապա և հաջորդ տասնամյակներում ավա գ և կրտսեր թարգմանիչն երր Հրա-

պարակ հանեցին հռչակավոր եկեղեցական մեկնիչներ Р արս եղ Կ եսարացու, 

Հովհան Ոսկեբերանի, Ե փրեմ Ասորու, Աթան աս Ալեքսան,գրաց ո ւ, 4՝րիգոր Աս տ-

վածաբանի, Կյուրեղ ԱլԼքսանդրացոլ և ^ուրիշների մեկնողական գործերի հա-

յացված մի հարուստ գրադարան։ Այդ թարգմանությունները, բացի հայ հին 

դրականության զարգացման գործում խաղա\ցա՝ծ մեծ դերից, եզակի արժեք 
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են ներկայացնում Համաշխարհային դրականության ու գիտության պա տ մ ու-

/լկան Համար ոչ միայն որպես Հնա գույն ո լ բարձրարվեստ թարգմանություն-

ներ, այլև այն պատճառովք որ դրանց Հունարեն և ասորերեն բնագրերի զգալի 

մասը չի պաՀպանվել։ 

Մեկնողական դրականության Հետ սերտորեն առնչվում էր ջատագովու-

թյունը, որի նպատակն էր պ՛աշ՛տպանել քրիստոնեական ուսմունքը Հեթանո-

սական կրոնի և աշխարՀայացքի Հետևորդների Հարձակումներից, տեսակա-

նորեն Հիմնավորել քրիստոնեությ՛ունը և արդարացնել, ((ջատագովել» այնՀ 

մյուս կրոնների դեմ մղած պայքարում։ Հին Հայ թարգմանիչները այդ զծոմ 

իրականացրել են քրիստոնե ական աշխարՀում ճանաչված ջատագովներ Արիս-

տիգես Աթենացու, Հիպպոլիտի, Մեթոգիոս Ոլիմպիացու, Եպիփան Կիպ րացու 

և այլոց երկերի ^թարգմ անութ յո լեները։ Ջատագովների գրվածքներում առա-

վել ցայտուն կերպով դրսևորվել է քրիստոնեության փիլիսոփայությունը, որն 

իրեն Հ ա կա դրում էր անտիկ շրջանի աշխարՀիկ փիլիսոփայական ուսմունք-

ներին է մ ան ա վանգ մատերիալիստական և աթեիստական ուղղություններին։ 

Հուն ա կան ջատագովների ճանապարՀով են ընթացել նաև առաջին Հայ մտա-

ձողն եր Մեսրոպ Մաշտոցը և Եզնիկ Կողբացին, որոնք իրենց ինքնուրույն 

աշխատություններում առատորեն օգտվել են նրանց ե րկերից, մեջբերելով 

նրանցից Էական դրույթներ և ամբողջ Հատվածներ։ 

V դարի աոաջին կեսում կատարված թարգմանությունները խմբավորվում 

են ըստ Հ ե տ ևյալ բաժինների. լի,տուր զիկ ա ՝ ծ ի սա կան երկեր (պատարագա-

մատույց, ժամագիրք և այլն), պատրիստիկա Հայրախոսական գրականու-

թյուն (եկեղեցու նշանավոր асՀայրերի» բարոյախրատական և քրիստոնեա-

կան ֊ ի մ աստ ա սիրական բնույթի ճառեր, քարոզներ է թղթեր և այլն), մարտի֊ 

րոլոգիա և Հազիոգրաֆիաճ վկա յա բան ութ յո ւն և վարքագրություն (Հավատի 

Համար մարտիրոսացած ան Հատն ելէի ՝և եկեղեցական նշանավոր գործիչների 

կեն սա գրություններ յ , կանոնական գրականություն (եկեղեցական ժողովն երք,г 

և ա ռանձին կրոն ա կան գործիչն երի ,կողմից գրված կան ոնն ե ր և սաՀմանում-

ներ), պատմական գրականություն, որը լուսաբանում Է ինչպես քրիստոնեա-

կան եկեղեցու, այնպես և տարբեր ժողովուրդների ոլ երկրների պ ա տ\մո լթ յ ու-

նը։ 

Անհրաժեշտ ենք համարում այստեղ բերել 405 թվա կանիցճ շուրջ 60-ամ-

յա ժամանակամիջոցում կատարված Հայերեն թարգմանությունների ցանկը, 

որը օգտակար կլինի տարբեր տեղերում ցրված տ ե ղե կո ւթյո ւնն երի մատենա-

գիտական ամփոփման և ման ա վան դ V դարի առաջին կեսի գաղափարական 

մթնոլորտի լուսաբանման Համ ա ր։ Այն Հետաքրքրական Է Նաև տվյալ շրջանի 

Հայ թարգմանիչների և առաջին ինքնո.ւրույն Հեղինակների գրական գործու-

նեության բնութագրման տեսակետից։ Թարգմանական երկերի այս ցանկը 

Հասնում Է մինչև 462 թ», այսինքն մինչև ԱբրաՀամ Խոստովանողի թարգմա-

նությունները, որոնցով, ինչպես Հայտնի Է, ավարտվում Է դա սա,կան գրա-

բարով ստ եղծվա ծ ինքնուրույն և թարգմանական դրականության զարգաց-

ման շրջանը։ Ցանկում մենք նշում ենք այն թարգմանությունները ու նրանց 

կա՛տարման այն Հայտնի թվականները, որ մոտավոր ճշտությամբ կամ 

ստույգ որոշված են բանասերների մի քանի սերունդների կողմից• 

Ա ս տ վ ա ծ ա շ ո ւ ն չ (405—408 թթ.ճ առաջին թարգմանությունճ ասորերենից. 

432—435 թթ* երկրորդ, վերջնական թարգման ութ յոլնճ Հունարենից )։ 
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Պ ա տ ա ր ա գ ա մ ա տ ո ւ յ ց ն ե ր (թարգմ. հունարենից և ասորերենից )։ 

Ա թ ա ն ա ս Ա լ ե ք ս ա ն դ ր ս ւ ց ո ւ 15 հոգևոր ճաոեր (թարգմ. հուն՛արենից)։ 

Ժ ա մ ա գ ի ր ք (թարգմ. հունարենից)։ 

Հ ո վ հ ա ն Ո ս կ ե բ ե ր ա ն ի ճառեր, քարոզներ և մեկնություններ (թարգմ. հու-

նարենից )։ 

Կ յ ո ւ ր ե դ Ա լ ե ք ս ա ն դ ր ս ւ ց ո ւ «Ծննդոց գրքին» և Պողոս առաքյալի թղթերին 

նվիրված մեկնություններ, «ճառ սր. Ե ր րորգոլթ յան մասին», նամակներ Նես-

տորին և 12 անեծք (թարգմ. հունարենից)։ 

Եւէթաղի «նախաբանները և մեկնությունները», նվիրված «Գործք առաքելո֊ 

ցին» և Պտղոս առաքյալի թղթերին (թարգմ. հունարենից)։ 

Հ ի ե ր ո ն ի մ ո ս ի մեկնոլթյունը, նվիրված հրեաներին ուղղված 24 թղթերին 

(թարգմ. հունարենից)։ 

է>ւ|սեբիոս ԿեսարացՈԼ «Եկեղեցական պատմությունը» (416—420 թթ՛է 

թարգմ. ասորերենից)։ 

Եպիւիսւն Կ ի պ ր ա ց ո ւ «Մարգարեների վախճանի մասին» (թարգմ. հունա-

րենից)։ 

ւ ւ Լ բ ե ր ի ա ն ո ս Գ ա բ ա ղ ա ց ո ւ ճառեր (թարգմ. հունարենից)։ 

Ե վ ա գ ր Պ ո ն տ ա ց ո ւ ճառեր և մեկնություններ (թարգմ. հունարենից)։ 

է«ւ]սեբիոս ն մ ե ս ա ց ո ւ ճառեր (թարգմ. հունարենից)։ 

Կ յ ո ւ ր ե դ Ե ր ո ւ ս ա ղ ե մ ա ց ո ւ «Կոչումն ընծայության» (թարգմ. հունարենից)։ 

Հ ի պ պ ո լ ի տ ՐոստՐւսցու ճառեր և մեկնություններ (թարգմ. հունարենից)։ 

Օարսեւլ Կեսսւրսւցու «Վեցօրյա արարչության մասին», ինչպես և ճառեր, 

մեկնություններ ու խրատներ (թարգմ. հունարենից)։ 

Ա ր ի ս ա ի ւ լ ե ս Ա թ ե ն ա ց ո ւ « Ք ր ի ս տ ո ն ե ա կ ա ն հավատի ջատագովություն» 

(420—430 թթ., թարգմ. հունարենից, հուն, բնագիրը չի պահպանվել)։ 

Ե վ ս ե բ ի ո ս Կեսսւրսւցու «Քրոնիկ,ոձ\ը» (430-ական թթ՛, թարգմ. հունարե֊ 

նից, հուն, բնագիրը չի պահպանվել)։ 

Պ ր ո կ լ եպիսկոպ՛ոսի թղթերը՝ ուղղված Սահակ Պարթևին և Մեսրոպ Մաշ-

տոցին (430-ական թթ., թարգմ. հունարենից)։ 

Ա կ ա կ ի ո ս Մ ե լ ի տ ե ն ա ց ո ւ երկու թղթերը (430-ական թթ., թարգմ. հունա-

րենից)։ 

Ե փ ր ե մ Ա ս ո ր ո ւ ճառերը, աղոթքները և Ս. Գրքի մասերին նվիրված մեկ-

նություններ (թարգմ. ասորերենից)։ 

«Սբ. Թադեոսի և սբ. Սանդուխտի վկայաբանություն» (430 թ., թարգմ. 

ասորերենից )։ 

Մ ե թ ա յ ի ՚ ո ս Ո լ ի մ պ ի ա ց ո ւ «Անձնիշխանության մասին» (430—440-ական 

թթ., երկի զգալի մասը օգտագործվել Է Եզնիկ Կողբացոլ «Եղծ աղանղոցոլմ». 

թարգմ. հունարենից, հուն, բնագիրը չի պահպանվել)։ 

ս պ ի փ ա ն Կ ի պ ր ա ց ո ւ «Ընդդեմ աղանդոց» (թարգմ. հունարենից, պահպան-

վել են հատվածներ Ե. Կողբացոլ «Եղծ աղանդոցում»)։ 

Հ ի պ պ ո լ ի տ ի «Բոլոր աղանդների հերքումը» (430—440֊ ական թ թ ՚ է մաս-

նակի թարգմանություն հունարենից, պահպանվել Է Եզնիկ Կ ողբա ց ու «Եղծ 

աղանդոցոսմ» I։ 

Գ ր ի գ ո ր Ս ք ա ն չ ե լ ա գ ո ր ծ ի «Քրիստոսի ծննդյան մասին» (թարգմ. հունա֊ 

րենից)։ 
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Ափրահատ՝ Իմաստուն Պարսիկ կոչված ասորի հեղինակի ճառերն ու 
քարոզները, որ վերագրվել են Հակոբ Մծբնացուն (թարգմ. ասորերենից)։ 

Զենոբ Ամիղացոլ ճառը (թարգմ. ասորերենից)։ 
Այի թսւլա Եւլեսսւ<յու ճառը (թարգմ. ասորերենից)։ 
Գրիգոր Նագիանղսւցու մեկնություններ և ճառեր (թարգմ. հունարենից)։ 
Անտի ոքի, Գանգրայի, Լաոգիկեի, Նեոկե սա րիա յի և Նիկեայի եկեղեցա-

կան ժողովների կանոններ (430—440-ական թթ., թարգմ. հունարենից)։ 

Հինգ անվավեր ճանաչված բնագրեր՝ «•Պիղատոսի նամակը Տիբերիոս կ ա յ -
սեր» , « ե դ ե ս ի ա քաղաքի թագավոր Աբգարի նսւմակբ» , « Հ ա կ ո բ ի ուղերձը 
Կոնգրասւիոսին», « Ք ր ի ս տ ո ս ը Պոնտիոս Պիղատոսի աոջԱ», « Ա ռ ա ք յ ա լ ն ե ր ի 
վ ա ր դ ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը » (բոլորը, բացի «Աբգարի նամակից», թարգմ. հունարե-
նից, իսկ <քԱբգարի նամ ակը»՝ ասորերենից)։ 

Սրբերի վկայսւբանություններ ե. եկեղեցու նշանավոր գործիչների վ ա ր ք ե ր -
կենսագրություններ (թարգմանվել են և՚ հունարենից, և՚ ասորերենից, V գարի 
առաջին կեսի ողջ ընթացքում)։ Վկայաբանական գրականության վերջին հ՛ու-
շարձանը՝ Մարոլթա Նփրկերտցոլ «Արևելքի վկաները», թարգմանվել է ասորե-
րենից 462 թ. կամ ավարտվել է ՛այգ թվականին Աբրահամ Զ՚են,ա\կաց\ոլ (Խոս-
տովանողի) կողմից՝ պարսկական գերության մեջ և 463 թ. ազատ արձակված 
թարգմանչի կողմից բերվել \է Հայաստա՛ն։ 

Այսպիսին է հին հայկական թարգմանիչների, հայ դպրության առաջին 
գործիչների կողմից հիսոլն-վաթսուն ՜տարվա ընթացքում ստեղծված թարգմա-
նական գրականության ընդհանուր պատկերը։ Երկերի վերնագրերն արդեն խո-
սում են այդ գրականության բնույթի մասին։ Բոլորն էլ, առանց բացառու-
թյան, ունեն կրոնական բովանդակություն, կապված են քրիստոնեության 
հիմնավորման ու պաշտպանության, քրիստոնեական ուսմունքին անհարիր 
ւիիլիսոփայական հայացքների հերքման խնդիրների հետ, քարոզում ու տա-
րածում են եկեղեցու կողմից ընդունված դավանանքը, լուսաբանում եկեղեցու 
և առհասարակ քրիստոնեական համայնքների պատմությունը, փառաբանում 
նրա երևելի գործիչներին ու հավատի համար իրենց կյանքը զոհաբերած նա-
հատակներին և այլն, էլ չենք խոսում անմիջական պաշտամ ունքա յին-ծիսա-
կան նշանակություն ունեցող Ս. Գրքի> Պատարագամատույցի, Ժամագրքի և 
նույն բնույթի այլ երկերի մասին։ 

Թվարկված թարգմանական երկերի ցանկը միանգամայն հստակ ցույց է 
տալիս, որ ղրական֊թարգմանչական աշխատանքը, երկերի ընտրությունը և 
կատարման հերթականությունը գրական մի դպրոցի նախաձեռնություն էր, 
որը մտածված և մշակված ծրագրի համաձայն հետապնդում էր մի որոշակի 
նպատակ՝ թարգմանությունների միջոցով հնարավորին չափ սեղմ ժամկե-
տում նախադրյալներ ստեղծել и եփ ա կան եկեղեցական գրականության զար-
գացման համարI 

Այդ շուրջ 60 ֊ամյա ժամանակաշրջանի ընթացքում թարգմանական եր-
կերի օրինակով հետզհետե ստեղծվում են առաջին ինքնուրույն հայ իմաստա-
սիրական ՛ու պատ՛մա՛կան երկերը՝ ՛Հաճախապատում ճառերը», Ագաթանգե-
ղոսի «Պատմությունը», Կորյունի аՄաշտոցի վարքը», Եզնիկի аԱղանդների 
հերքումը» և այլ երկեր։ Այդ ստեղծագործություններին, ինչպես և նույն 
V դարի առաջին կեսի թարգմանություններին հատուկ է հարուստ ու ճկուն 
լեզու, ընտիր ոճ, գրական մեծ ճաշակ, այսինքն բոլոր այն աոանձնահատկու-
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թյունները, որ բնորոշ են դասական Հայ դրական ութ յան ր։ Սակայն եթե առա-

ջին ինքնուրույն գործերում հայ հեղինակները, աղատ լինելով բառերի և 

դարձվածքների ընտրության մեջ, իրենց մտքերին հմտորեն կարողանում էին 

տալ ճկուն գրական ձև, ապա թարգմանական երկերի որոշ տեղերում, ուր պա-

տահում էին փիլիսոփայական դրույթներ, մասնագիտական տերմիններ և 

այլ անվանումներ, թարգմանիչները հին հայերենի գիտական տերմինաբանու-

թյան պակասի պատճառով ստիպված էին լինում դիմելու նկարագրական վե-

րաշարադրության, երբեմն էլ սխալվում կամ բաց թողնում նման նախադա-

սությունները սայթաքումներից խուսափելու համար։ Այդ թերությունները, 

որ երբեմն պատահում են բարձրարժեք ու նրբաճաշակ դասական թարգմանու-

թյուններում (օրինակ, Բարսեղ Կեսարացու, Եվսեբիոս Կե и ա րա ցոլ և այլոց եր-

կերում), կախված չէին թարգմանչի գրական ու գիտական պատրաստության 

աստիճանից։ Դրանք պայմանավորված էին հայ գիտ ական տերմինաբանու-

թյան զարգացման աստիճանով։ ճշգրիտ տերմինների ստեղծման առաջին 

փորձեր հանդիպում են Եզնիկ Կողբացոլ երկում, բայց դրան՛ք շատ չեն և 

չունեն կայուն բնույթ։ 

Մինչև Т դարի 60-ա կան թթ• կրոնա-մ եկնո զական, հայրախոսական և 

պատ,մական .երկերի թարգմանությունն եր ը, ինչպես և հայ հեղինակների նույն 

բնույթի ինքնուրույն ստեղծագործությունները, հիմնականում բավարարում 

էին հայ մշակույթի գործիչների առաջին սերնդի հոգևոր պ ահանջմունքն երըւ 

Այդ երկերը լիովփն արտահայտում էին ներքին ու արտաքին հակառակորդնե-

րի դեմ մղած գաղափարական պայքարի էությունը։ Սակայն ակներև է, որ V 

դարի առաջին կեսի թարգմանական գրականությունը իր բովանդակությամբ 

և գաղավւարական ուղղվածությամբ միակողմանի բնույթ էր կրում։ Եվ այն 

չէր կարող բավարարել նոր սերնդի պահանջները, որն արդեն գործ ուներ նոր 

հակառակորդների հետ։ Ս ա и ան յան արքունիքը, հանդիպելով հայ հասարակու-

թյան բոլոր խավերի կատաղի գիմ ադրութ յան ր, 50 - ա կան թթ• հետո հրաժարվեց 

հայերին հ ավա տ ափ ո խ ելո լ, զրադաշտականություն տ ա րածելոլ իր ծրագրից ։ 

Եվ այդ իրավիճակում, արդեն Բյուգանդական կայսրության սադրանքներով, 

սկսեցին գլուխ բարձրացնել Քաղկեդոնի ժողովի որոշումների կողմնակիցները> 

սկսեցին թեւժանալ ւմիաբնա\կն>երի և երկաբնակների վեճերը Քրիստոսի բնու-

թյան շուրջ։ V դարի 50—70-ական թթ. ամբողջ քրիստ ոն ե ա կ ան աշխարհը ներ-

գրավվեց այդ կատաղի վեճերի մեջ և բաժանվեց երկու թշնամի կողմերի։ 

Հայ գաղավւարախ ոսները, հոգևորականությունը, հ ա и կան ա լի է, չէին կա-

րող չորոշել իրենց դիրքը այդճ արտաքուստ վերացական բնույթ ունեցող հար-

ցի նկատմամբ։ Այն ուներ հեռուն գնացող քաղաքական հետևանքներ. քաղկե-

դոնականությունը դառնում էր բյուգանդական արքունիքի քաղաքական ճընշ-

ման լծակներից մեկը, հայ եկեղեցին Կ, Պոլսի պատրիարքին և առհասարակ 

թեոկրատական սկզբունքներով կառուցված կայսրությանը ենթարկելու մի նոր 

մ{իջոց։ Այդ վեճերին մասնակցելու, սեփական դիրքերը պաշտ պան ելու համար 

անհրաժեշտ էր ունենալ լուրջ փֆլի и ո վ։ ա՝ յ ական պատրաստություն, իմանալ 

իմացաբանության և տրամաբանության ուսմունքները, վ։իլիսոփայության ու 

կրոնի պատմությունը, վիճաբանության և ճարտասանության կանոնները և 

մի շարք այլ գիտություններ ու արվեստներ։ Աշխարհիկ գիտությունները և 

աշխարհիկ կրթությունը դիտվում էին արդեն ոչ որպես պերճանք և «արտա-

քին», հեթանոսական մշակույթի հանդեպ ցուցաբերվող ինչ-որ կասկածելի Ա ի 
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հակում, այլ անհրաժեշտ հենարան բազմապիսի աստվածաբանական խնդիր-

ների հիմնավորման ու մեկնաբանման համար, որոնց շուրջ ծագած վեճերը 

տասնամյակ առ տասնամյակ ստանում էին ավելի սուր բնույթ։ Հենց այս 

պատճառները սրեցին փիլիս՛ոփայական և այլ աշխարհիկ գիտական գրակա-

նության ստեղծման հարցը։ 

Այդ խնդրի իրագործմանը ձեռնամուխ եղան Մաշտոցի կրտսեր աշա-

կերտները՝ սկսած V դարի 6 0 ֊ ա կան թթ.։ Եթե նրանց ուսուցիչների սերունդը 

հիմն ականում սահմանափակվում էր ա и տ վա ծա բ ան ա կան֊ ի մ ա и տ ա и ի րա կան 

խնդիրներով, հայ եկեղեցական գրականության ստեղծումով և գլխավորապես 

կրոն ա ֊ գա վան ա բ ան ա կան երկերի թարգմանությամբ, ապա աշակերտների 

կրտսեր սերունդը, հիմնականում արդեն ազատ լինելով այդ անհրաժեշտու-

թյունից, նոր իրավիճակում ստիպված էր իր հայացքը դարձնել նաև աշխար-

հիկ գրականության ու գիտության հուշարձանների վրա։ Աշխարհիկ, բուն գի-

տական երկերի ստեղծման և այլ լեզուներից նման ստեղծագործությունների 

թարգմանության համար անհրաժեշտ էր ընդլայնել գրաբարի բառապաշարը, 

հե՛ռանալ ուսուցիչների լեզվա ֊ ոճա կան խստ՛ությունից) որովհետև դա ս՛ա,կան 

հայերենը, իր հարստությամբ հանդերձ, չուներ և չէր էլ կարող ունենալ գիտա-

կան տերմինաբանություն, քանի որ իր զարգացման մինչգրավոր շրջանում 

նա զրկված էր այդ հնարավորությունից, իսկ մաշտոց յան շրջանում առաջնա• 

հերթ էին այլ խնդիրներ։ 

Գիտական գրականության [եզվի մեջ բեկում առաջացնելու համար 

Ս աշտռցի և Եզնիկ,ի աշակերտները թարգմանություններ կատարելիս ստիպ-

ված էին դիմել հ՛այերենի ձևաբան՛ության ու շարահյուսության նորոգմանը, 

հունարենի վրա ձևված բառերի ու ՛դարձվածքների կիրառմանը, մի բան, որը 

թեև շատերի կողմից կարող էր դիտվել որպես սրբապղծություն, բայց իրա-

կանում մեծա՛պես նպաստեց հին հայերենի [բառա՛պաշարի հարստացմանը, 

հատու՛կ մասնագիտ՛ական տերմինների և առհա՛սարա՛կ գի՛տական լեզվ՛ի 

ստեղծմանը։ Այդ բեկումն իրագործելու հա՛մար ամենահարմար մարդիկ կա-

րող էին յ\ին ե,լ հունական գիտական ՛կենտրոնն՛երում իրենց ուսու՛մն ստացած 

առաջավոր գործիչները, որոնք և հիմք դրեցին այսպես կոչված "հունաբան 

դպրոցինյ> կա՛մ (Гհունաբան ՛ուղղությանը1)։ Հարազատ ժողովրդի, նրա գիտու-

թյան ու գրականության ապագայի մասին մտահոգված հայրենասէր գործիչ-

ների այդ խումբը ձգտում էր հայ ՛դրա կան ութ յան մեք ներմուծել ,անտիկ գի-

տության ու փիլի՛սոփայությ՛ան նվա՛ճումները և զարկ ՛տալ հայրենի աշխար-

հիկ գիտության զարգացմանը, 

Անհրաժեշտ է նդեյ հուն՛աբան դպրոցի գործունեության մի կար՛ևոր 

առանձնահատկությունը, որը բնորոշում է հունաբաններին և բացատրում 

նրանց դերն ու բարերար ազդեցո՛ւթյունը հայ գիտությ՛ան և հատկապես փի-

լիսոփայության հետագա զարգացման վյւա։ Բանն այն է, որ հունա՛բանները, 

լինելով անտիկ գի՛տությանը քաջա՛տեղյակ մարդիկ, ի տարբերություն նա-

խորդ թարգմ՛անիչների և գրողների, թար՛գմանո՛ւթյունների ընտրության և 

կատարման ընթաց քում կիրառում ՛էին նոր սկզ՛բունքն՛եր։ Նրանք լավատեղ-

յակ էին անտիկ .ազխարհում մշա՛կված և վաղ միջնադարում ընդունված գի-

տ՛ությունների կլ՛ա սիֆի՚կա ցիային։ Ը,ստ այղ կլասիֆիկացիայի, մարդկային 

գիտությունը բաժանվում էր բանա,կան և գործնական արվեստների՝ իրենց 

հփն առումով։ Բ ան ա կան արվես՛տը իր հերթին բաժանվում էր քերականոլ-
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թյան, ճարտասանության և փիլիսոփայության (տրամաբանության կամ դիա-

լեկտիկայի)։ Հետագայում որոշ փոփոխություններով և շրջանակների նեղա-

ցումով բանական արվեստի այս մ ասր դարձավ միջնադարյան կրթության 

ե ռ յ ա կ ի Հիմք րէ Փիլիսոփա յությունր, որր գտնվում Էր այդ կլասիֆիկացիայի 

կենտրոնում, նույնպես բաժանվում Էր երկու մասիՀ տ ե ս ա կ ա ն փիլիսոփայու-

թյան, որն րնդլգրկում Էր բնաբանությունը (ֆիզիկ անի մաթեմատիկան և 

բն աղանց ութ լուն ր (մետաֆիզիկան, հետագայում՝ աստվածաբանությունը)։ 

Մաթեմատիկան իր հերթին բաժանվում Էր չորս բաղկացուցիչ մասերի՝ թվա-

բանության, երաժշտության, երկրաչափության և աստղաբաշխության, որից 

առաջացավ միջնադարյան կրթության այսպես կոչված ք ս ւ ո յ ա կ ր : 

Համադրելով այս հին կլա и իֆ ի կաց ի ան հունաբան դպրոցի արտադրանքի 

հետ, մենք տեսնում ենք, որ հունաբաններր հետևողւս\կանորեն կիրառել են 

այն իրենց գործունեության մեջ և, ելնելով գիտության ամենախոշոր առաջին 

բաժանումից, որի մեջ ընդգրկվում Էին քերականոլթյոլկը, ճարտ ասանոլթյոլ-

նր և փիլիսոփա յությունր, նախ ձեռնամուխ են եղել հայերեն քերականու-

թյան ստ եղծմանը, մի գիտության, <որր դիտվել Է .կրթության նախապայման և 

առաջին անհրաժեշտ ա ստիճան։ 

ԵՎ ահա հունաբան ուղղության գործիչներր 460— 4 7 0 ֊ ա կան թթ՛ Ա1Ո.Ա1-

ջին հերթին թարգմանում են հին հունակւսն քերականության կարկառուն ներ-

կայացուցիչ Ղիոնիսիոս Թրսրկ ա՝ց ո լ ((Քերականական արվեստ» երկր, որն իր 

ոճով, լեզվով ու բառապաշարով մի նոր երևույթ Էր հայ գրականության հա-

մար։ гш նյութական թարգմանության մի փայլուն նմուշ Է* հունարեն նախա-

դասությունն երր բառացի թարգմանվում են հայերեն, հ ա յե րենոլմ գոյություն 

չունեցող քերանանական տ երմինները ստեղծվում են հունարենի նմանու-

թյամբ, օգտագործելով հայերենի արմատները և կցելով դրանց նորաստեղծ 

արհեստ ական նախդիրներ, մասնիկ-ածանցն եր։ Նախադասության կառուց-

վածք ր ձևվում Է հունարենի վրա և դառնում Է նմանահանություն՝ ի հաշիվ 

հայերենի շարահյուսության։ Եթե անսովոր աշակերտ ի համար դա մի հայա-

նման երկ Է, դժվա րիմ ա ն ալի բովանդակությամբ, ապա հ ունակ ան կրթություն 

ստացած հայի համար դա ճանաչված հուշարձանի մի ճշգրիտ պատ կերն Է՝ հա-

յերեն դիա ական լեզվով շարա՛դրված, առանց ավելորդաբանությունն երի և 

նկարագրական տարա ա՛մ ութ յան։ 

Թրակացու (ГՔերականության» թ արգմ անութ յուն ր կաոևոր Էր նաև փիլի֊ 

սոփա յա\կան տ ե րմի ն ո՝լ ո գի այի մշակմ ան համար։ Այս թարգմանության ըն-

թացքում ստեղծված շատ տերմիններ լայն տարածում գտան հ ետ ագա փիլի-

и ոփ ա յա կան թարգմանություններում։ Եվ գա զարմ անալի չէ, նկատի ունենա-

լով այդ երկու գիտությունների, հատկապես քերականության ու տրամաբա-

նության մերձոլթյունր, մանավանդ հնում։ 

Հաջորդ գործր, համաձայն վերոհիշյալ կլասիֆիկացիայի, պետք է լիներ 

ճարտասանական երկի թ ար գմ անո ւթ յունր ։ Եվ իրոք, Թրակացու <г Ք երականոլ-

թյունից» հետո 470-ական թթ. թարդմանվեց ((Պիտոյից գիրքը», որը կազմը-

ված էր հիմնականում Աֆտ ոնիո и ի ճ արտ ա и ան ա կան դրվածքից* Նույն ժամա-

նակաշրջանում թարգմանվում է նաև Թեոն Ալեքսանդրացոլ հայտնի ((Ե ար-

տասանական վարժություններ» ,երկը։ Այս եվ1[կ ո լ թարգմանությունները ոչ միայն 

հիմք հանդիսացան ճարտասանական արվեստ ի ու գիտության զարգացման 

համար Հա յա ստ անում, այլև զգալի չափով նպաստեցին փիլիսոփայության և 
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արվեստաբանության զարգացմանը։ ճարտասանությունը ավելի մոտ էյ 
կանգնած փիլիսոփայությանը, քան քերականությունը։ Բացի հռետորական 
արվեստից, այն որոշ չափով ընդգրկում էր արվեստի տեսություն և գրակա-
նագիտբւթլուն, վիճելու և համոզելու արվեստ, որոնք անհնար էին առանց փի-
լիսոփայության, առանց տրամաբանական օրենքների հետ ծանոթ լինելու։ 
Մի խոսքով, ճարտասանական այս երկու կարևււր երկերի թարգմանությամբ 
հայ գործիչները ոչ միայն ստեղծեցին ճարտասանության զարգացման համար 
ամուր պա՛տվանդան, ոչ միայն կերտեցին հարուստ ճարտասանական տերմի-
նոլոգիա, այլև Ьгцгагп լուրջ քայլը կատարեցին «բանական արվեստը» յուրաց-
նելու, վւիլիսոփայա,կան գիտությանը ս՛երտ,ո ր են մերձենալու համար։ 

Ղրանից հետո, արդեն շոշափելի բառսալաշար կուտակած, ՛կարելի էր մը-
տածել փի լի и ոփ ա յա կան գործեր թարգմանելու և ստեղծելու մասին։ Բայց 
սկզբից ընտրվում են թարգմանության համար համեմատաբար ավելի հեշտ 
և քրիստոնյա ընթերցողի համար սրտ ամ ո տ հեղինակի երկեր։ Փիլիսոփայա-
կան թարգմանական գրականության հնագույն շերտին են պատկանում հելլե-
նիստական աշխարհի ականավոր դեմքերից մեկի, I դարի խռշորագոլյն փի-
լիսոփա Փիլոն Եբրայեցու երկերի հայերեն թարգմանությունները, կատարված 
470—480-ական թթ.։ Նրա գրչին պատկանող գործերից շատերը պահպանվել 
են միմիայն հայերեն թարգմանությամբ (օրինակ, «Յաղագս նախախնամու-
թեան», «Վասն լինելութեանն», «Լուծմունք ելիցն», «Առանց պատրաստու-
թեան ի Սամփսովն», «Յաղագս Յովնանոլ», «Յաղագս բան ունել և անասուն 
կենդ անեացդ» և այլն)։ Ղրանցից բացի, նույն ժամանակ հայերեն թարգման-
վեցին Փիլ ոնի նաև այլ՝ հունարեն բնագրերով մեզ հասած երկերը։ Հայ փիլիսո-
փայության և գրականության մեջ Փիլոնը զգալի հետք է թողել։ Քաղվածքներ 
և առանձին նախադասություններ նրա գրվածքներից հանդիպում են արդեն 
V դարի հեղինակների մոտ՝ Եղիշեի, Մամբրե Վերծանողի, Մովսես Խո ր են ա -
ցոլ «Պ ատ մ ութ յան» և նրան վերագրված «Պիտոյից գրքում», ինչպես և հետա-
գայում Ան անի ա Շ իր иг կա ց ու, Գրիգոր Մագիստրոսի, Հովհաննես Սարկավագի 
և այլոց երկերում։ Փիլոնի գործերը թարգմանելիս հունաբանները ստեղծում 
են բազմաթիվ նոր հայերեն տերմիններ, բայց դրանք դեռ այն նեղ մասնա-
գիտական տերմինները չեն, որոնք պետք են իմացաբանական, տրամաբան՛ա-
կան և բնափիլիսոփայական խնդիրներով զբաղվելու համար։ Այդ երկերն ի ֊ 
րենց բնույթով ու բովանդակությամբ և վւիլիս ո փ ա յական են, 1լ աստվածա-
բանական։ Նրանք հիմնականում նվիրված են Աստվածաշնչի, նրա Հին կտա-
կարանի այլաբանական փիլի и ո փա՛յական մեկնաբանությանը, որն ւրն դուն ելի 
էր քրիստոնյա գաղափարախոսների համար։ Այդ պատճառով Փիլոնի երկերը 
լայն տարածում գտան ՛ողջ քրիստոնեական աշխարհում։ 

Փիլոնի գործերի, ինչպես նա<և 480-ական թթ. կատարված՝ Երանոսի և 
Տ իմ ոթեո и Կուզի դավանաբանական գրվածքների թարգմանության ընթ ացքոլմ 
ստեղծված բազմաթիվ փիլիսոփայական տերմիններ հնարավոր են դարձնում 
կատարելու երրորո քա յլը, այսինքն բարձրանալու աշխարհիկ գիտություն-
ների եռյակի վերին աստիճանը։ Դրա համար պետք էր նախ և առաջ տիրա-
պետ ել տրամաբանական գիտությանը, իսկ դրա ճանաչված և լավագույն եր-
կերը, ինչպես գիտեին Ալեքսանդրիայում ու Աթենքում ուսած հունաբանները, 
Արիստոտելի երկերն էին։ 
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Սակայն մինչև Արիստոտելի բուն գործերի թարգմանությանն անցնելը, 

հունաբան դպրոցի գործիչները կատարում են մի նախնական քայլ։ Այդ ժա-

մանակ բավականին տարածված էր հայտնի նորպլատոնական փիլիսոփա 

Պորփյուր Փյունիկեցու «Ներածութիւն ստորոգութեանցն Արիստոտելի» երկը, 

որը գն ահ ատվում էր որպես ներածություն կամ մուտք՝ Արիստոտելի տրա-

մաբանությունը և առհասարակ փիլիսոփայական գիտությունը ուսումնասիրե-

լու համար։ Հենց դրանից էլ 490~<աւկան թթ, հունաբան դպրոցի ներկա յացոլ-

ցիչներր սկսում են փ ի լիս ոփ ա յական-ա ր ամ ա բան ական երկերի իրենց թարգ-

մանությունը, որը հնաւգույնն Է մասնագիտական փիլիսոփայական թարգմա-

նությունների շարքում ։ Միաժամանակ կատարվում Է և ամ են ավճ ռա կ ան 

քայլը փիլիսոփայական մասնագիտական տերմինաբանության ստեղծման 

ուղղությամբ։ բազմաթիվ տերմիններ, որոնք ւկային հայերենում և որոնց 

բացակայությունը անհնար Էր դարձնում այդ գիտության զարգացումը Հա-

յաստանում, առաջին անգամ ստեղծվում են Պորփյուրի թարգմանության ըն-

թացքում։ Տերմինների հոլնաձև տառացի թարգմանության և հունարենի նը-

մանութ (ամբ բառակերտման սկզբունքը, որը կիրառվեց քերականության և 

ճարտասանության բն աւգավա ռո ււմ, մարմնավորվեց նաև այս կարևոր փիլի-

սոփայական երկի հայկական տարբերակում։ Ամեն մի հունարեն տերմինի 

դիմաց ստեղծվում Է նրա հայկական համ արժեքը՝ հունարենի բառակազմ ոլ-

թյան օրինակով նախ՛դիր, ա լոմ ատ, վերջավորություն սկզբունքով։ Հայերենում 

գոյություն չունեցող նախդիրները կերտվում են ի նորռ, կամ օգտագործվում 

են նախկինում՝ քերականական ու ճարտասանական թարգմանություններում 

и տ եղծվածները, բայց հետևողականորեն մ ե ծ մ ա ս ա մ բ աշխ ա տ ում են հունա-

րեն տվյալ նախդիրի դիմաց կիրառել նույն նորաստեղծ հայկա՛կանը։ 

Ունենալով արդեն որոշակի հաջողություն և փ՛իլիսոփայական մ ա սնա գի-

տական ւտերմինների անհրաժեշտ մինիմում, հունաբանն երր հնարա.վոր համա-

րեցին ձեռնամուխ լինել Արիստոտելի երկերի և դրանց նվիրված մեկնություն-

ների թարգմանությանը։ Պ ո րփ յուրի «Ներածոլթյունիցւ> հետո 490Аш կան թթ. 

իրագործվեց Արիս տ ոտ ելի «Ստորո գութ եան ց» և «Յաղագս մեկնութեան» եր-

կերի թարգմանությունը, որոնց մեջ օգտագործվեց նախորդ տասնամյակնե-

րում ստեղծված ամբողջ քերականական, ճարտասանական և հատկապես փի-

լիսոփայական տերմինաբանությունը։ եվ քանի որ դա լիովին չէր կարող բա-

վարարել Արիստոտելի երկերի բարդ ու հարուստ բառապաշարի փոխադրմա֊ 

նը, դրանց թարգմանության րնթացքոլմ ստեղծվեցին տասնյակ նոր մասնա-

գիտական տերմիններ։ Հայերեն փիլիսոփայական բառապաշարը այնքան 

հարստացավ, որ նրա միջոցով արդեն կարելի էր արտ ահ այտ ել ուզած վերա-

ցա՛կան միտքը և գաղափարը, թարգմանել մյուս ավելի հեշտ հեղինակներին 

ու ստեղծել ինքնուրույն տրամաբանական, իմացաբանական երկեր։ Դրանից 

հետո առանձին դժվարություն չէր ներկայացնում Արիստոտելի երկերին նը-

վիրված մեկնությունների թա րգմ անութ յունլր կամ ն պրպ՚լա տ ոնա\կանն ե րի եր-

կերի հայացումը։ 

Արիստոտելից Հետո 490—500-ական թթ. թարգմանվում են հայտնի 

նորպլատոնական Յամբլիխոսին վերագրվող երկու ըն դարձաւկ մեկնություն-

ներ՝ նվիրվա՛ծ «Ս տ որո գութ եանց» և «Յաղագս մեկնութեանх> երկերին, որոնք 

ամբողջությա՛մբ ընդգրկում են մեկնվող աշխատությունների բնագրերը։ Սա-

կայն պետք է շեշտ ել, որ սկզբնական շրջանում այդ անսովոր և արհեստական 

о Հանդես, Л* 1 
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հայերենով [ույս ընծայվո՛ղ աշխատությունները, հավանաբար, հ ա սկան ա լի 

էին լինում առա՛վելապես հունական կրթություն ստացած մ՛տավորականնե-

րին, որոնք աստիճանաբար ընտելանում էին նոր տերմիններին ու դարձվածք-

ներին։ 

Ան տարակույս, ս՛կզբնական շրջանում չափազանց դժվար պետք է լիներ 

այդ նորաստեղծ բաոապաւշարռվ ինքնուրույն փիլիսոփայական երկեր գրելը։ 

Որոշ <ք ամանակ էր հարկ՛ավոր աքդ մասն՛ագիտակ՛ան լեզուն ու տերմինն երր 

մարսելու համար։ Ուստի, հավանաբար, հունական կրթություն ստացած ի-

մաստասերների համար սրվելի դյուրին պետք է լիներ իրենց գործերը նախա֊ 

պես գրել վաղուց կայունացած և միջազգային նշանա՛կություն ուն՛եցող հու-

նարենով և ապա դրանք թարգմանել հայերեն, օգտագործելով նախորդ թարգ-

մանություններում ստեղծված բառերը, շտ՛՛կել անհաջողն երր և կերտել նորե-

րը։ Որ հենց այ՛դ ճանապարհով են գնացել հունաբան դպրոցի գործիչն ե րը, 

վկայում է Դավիթ Անհաղթի ստեղծագործությունը։ Սրա երկերի պահպան-

ված հունա՛րեն և հայերեն տարբերակներ՛ը, ինչպես ապացուցել են Ն. Ագոն֊ 

ցը և Հ. Մանանդյանր, վկայում են, որ մասնագիտական փիլիսո՛փայական 

այնպիսի երկեր, ինչպիսիք են «Սահմանք իմա՛ստասիրության1), Արիստոտե-

լի «Անալիտ իկա յի» ու «Կատեգորիա՛ների», նա՛և Պորփյո՛ւրի (ГՆերածության» 

հմտալից մեկնությունն՛երը, Դավիթ Անհաղթը շարադրել է նախ հունարեն 

լեզվով V դարի վերջում և VI դարի սկզբին, իսկ այնուհետ՛և՝ մ՛ին՛չև II դարի 

կեսերը, դրանք թարգմանվել են հայերեն, հավանաբար, հեղինակի հս՛կողու-

թյամբ կամ մասնակցությամբ։ 

Դա՛վիթ Անհաղթի երկերի շնորհիվ հայ փիլիսոփայությունդ թևակոխեց 

իր զարգացման մասնագիտական փուլը և, անջատվելով կրոնա֊՛դավանա-

բանական տեսություններից, դարձավ ա ռանձին, ինքնուրո՛ւյն գիտություն* 

սեփաւկան խնդիրն ե րով, մասնա՛ճյուղերով և հղկված տերմինաբանությամբ։ 

Նրսւ գործերով Հայա՛ստանում ստեղծվեց փիլիսոփայական մի ոլղղոլթ յուն г 

որն այն ժամանակ ա՛մենատարածվածն էր Արևմուտքում և Մերձավոր Արե-

վելքոլմ։ Դա ն ո րպ՚լա տ ոն ա կան ութ յոլնն էր, որն իր սինկրետիկ բնույթով, 

օբյ՛եկտիվ֊ իդեալիստական հիմքի վրա Արիստ ո տ եղի, Պլա,տոն\ի և ստոիցիղմի 

գաղափարների զուգակցումով առավել ընդունելի էր հադթանակա՚ծ քրիստո-

նե ութ յան համա՛ր։ 

Հունաբան դպրոցի հ и կա յա կան գիտ ա կան և լեզվա՚շին արաբա կան աշխա-

տանքի շնորհի՛վ մի ժողովուրդ, որն ընդամենը հարյո՛ւր տարի առա՛ջ էր ձեռք 

բերել իր գիրը և հի՛մք դրել ս՚եվւ ական դպրության, հնարավորություն է ստա-

նում իր լեզվով կարդալու այն ժամանակվա ա՛մենաբարդ փիլիսոփայական 

երկերր։ Այդ դպրոցի խոշորագույն նվաճումներից մեկն էր նաև հռչակավոր 

հույն իմաստասեր, անտիկ փիլիսոփայության կարկառուն ն՛երկայացուցիչ 

Պլատոնի երկերի թարգմանություն՛ը, կատարված VI դարի սկ՛զբում։ Հունա-

բանները, մեծ մասամբ իրենց կրթությունը ստանալով ն ո րպ՚լ ատ ոն ա կասու-

թյան խոշորագույն կենտրոն Ալեքսանդրիա յոլմ և հարելով ն ո՚ր՚պ՚լա տ ոն ա ֊ 

կան ուղղությանը, կանգ չառան ոչ մի դժվարության ա՛ռաջ և հայ ընթերցողին 

տվեցին իրենց հոգևոր հոր՝ Պլատոնի երկերի («Տիմեոսի», «Եվտիփրոնիձ, 

«Մ,ինո՝սի», «Սոկրատի պադտպ ա՛ն՛ութ յան» և «Օրենքներիհմուտ թարգմա-

նությունները։ 
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Պ որփ յուրի, Արիստոտելի և Պլատոնի երկերի թարգմանությունների շ ը ֊ 

նորհիվ և հատկապես Դա վիթ Անհաղթի աշխատություններով հայ փիլի и ո ֊ 

փայական գրական ութ յո ւն\ը աստիճանաբար մասնագիտանում ո լ աշխարհա-

կանանում էր իր էությամբ ու բովանդակությամբ։ Այդ երկերը, հիմնականում 

նվիրված լինելով գոյաբանության, իմացաբանության, տրամաբանության, 

մասամբ նաև հասարակագիտության ու բա ր ո յա գիտ ութ յան խնդիրներին, հայ 

իրականության մեջ դառն ում են փիլիսոփայական գիտությունների զարգաց-

ման համար հաստատուն հիմք՝ համապատասխան հարուստ ու ճկուն տեր-

մին ո լոգիա յով և հայ վ։ իլիս ոփ ա յա՛կ,ան միտքը բարձրացնում ժամանակակից 

զարգացած երկրների գիտ ո ւթ յան մակարդակին։ թացի այգ, արդեն VI Դաթի 

առաջին կեսին, շուրջ մ ե կգա ր յա եռանդուն գործուն ե ութ յան շն ո րհ իվ, դասա-

կան շրջանի հայ հեղինակների և հունաբան դպ րո ց ի գործի լներ ի ստեղծած 

թարգմանական և ինքնուրույն ժառանգության շնորհիվ հայոց լեզուն և ողջ 

հայ հոգևոր մշա կույթր բարձրանում ո լ կանգնում են այն ժամ ան ա կվա ամե-

նա մ շակվա ծ դրա կ ան լեզուների՝ հ ուն ա ր են ի, ասորերենի, լատ՛իներենի, պարս-

կերենի և նրանց հիման վրա ստ եղծված մշակույթների շարքը։ 

Արիստ ոտ ելի, Պորփյուրի և հա տ կա պ ե и Դա վիթ Անհ ա զթի գաղափարնե-

րի ո լ տերմինաբանության որոշակի ազդեցությամբ են իրենց երկերը գրում 

և հունարենից թարգմանում VI, VII և VIII դարերի հայ իմաստասերներ 

Պե տրոս Սյունեցին, Դաւվիթ Հարքացին, Խոսրովիկ Թարգմանիչը, Անանիա Շի-

րա կացին \և Ստեփաննոս Սյունեցին։ VI դարի երկրորդ կեսին հունարենից 

թարգմանված ուսումնա-փ իլիսոփա յական բնագյւերը, ին չպիս իք են Ջ,են ոնին 

վերագրվող (ГՅաղագս բնութեան» սորակտատր, Պ սեվդո-Արիսաոտելի С(3 ա-

ղԱՀգս ադխարհփ» և ((3աղագս առաքինութեան» բնա՛գրերը, ինչպես նաև (ГՍահ-

մանք փիլիսոփայականք» և մի քան,ի այլ փոքր փիլիսոփայական տեքստեր, 

գրեթե ամբողջությամբ օգտագործում են Արիստոտելի և Դա վթի մասնագի-

տական տերմինոլոգիան և նույն ուսուցողական նպատակներն են հետապըն-

դում, ինչ և Պետրոս Այու նեգ ու, Դավիթ Հարքացոլ ինքնոլրոլյնՀ ծավալով ոչ 

ընդարձակ փ իլիս ո փ ա յա կան գործ ե ր ը ։ 

Հե տդա վթյան շրջանի հայ փիլիսոփաներից հատուկ հիշատակման ար-

ժ՜անի է Անանիա Շիրա կա ցոլ վա ստ ա կը, .որն իր տիեզերագիտական և մա-

թեմատիկական աշխատություններով հայ փիլիսոփայության մեջ հիմք դրեց 

բնա\գիտական ուղղության։ Ան ան իա Շիրա կացին, VII դարի այգ բեղմնավոր 

փիլիսոփան և գիտնականը, ընդարձակում է հա յ փիլիսոփայական մտքի 

շրջանակները բնափիլիսոփա յական, բնագիտական ուսմունքներով, դրա հա-

մար օգտա՛գործելով անտիկ ժառանգությունը։ Շիրակացին շա րո ւն ակում է 

զարգացնել աշխարհիկ գիտ ական միտքր։ Որպես բն ա գե տ -փ ի լի и ոփ ա Շիրա-

կացին հարստացնում է հայ իմաստասիրական, բառապաշարը հիմնականում 

ր նա գի տ ակ ա ն տերմիններով։ Հավանաբար նրան են պատկանում Պա պպոս Ա-

լեքս անգրաց ո լ, Պողոս Ալեքսանդրացոլ և այլոց աստղաբաշխական ու օ՛-

դերևութաբանական երկերի թարգմ անութ յուննեբը։ 

Շ իրակա ցուց հետո բնագիտական ուղղությունը հարստանում է երկու 

արժեքավոր երկերի թարգմանությամբ ևս։ Իրանք Նեմեսի ո и Ե՚մեսացու (ГՅա-

ղագս բնութեան մարդոյ» և Դրիգոր Ъ յուսա ցոլ <ւՅաղա գս մարդոյ կազմու-

թեան» բնափիլիսոփա յական, մարդակազմական երկերն են, որ 712 թ. թարգ-
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մանում է անվանի գիտնական Ստեփաննոս Ս յունեցին։ Այս երկերի թարգմա-

նության շնորհիվ ստեղծվում և հղկվում են հայ բժշկագիտական և բնափիլի-

սոփա Հական բազմաթիվ տերմիններ, որոնք հետագայում լայն տարածում 

են ստանում մ իշնա դար յան գիտական գրականության մեջ։ Ս տեփաննոս Սյու-

ներին գրում է և ինքնուրույն փիլիս ո վ։ այական ու քերականագիտական աշ-

խատություններ, նվիրված Դավիթ Անհաղթի ((Սահմանաց գրքի» և Թրակացու 

«Քե ր ակ ան ութ յան» մեկնաբանությանը։ 

Սյոլնեցոլ գրական վաստակի մեշ առանձնահատուկ տեղ է գրավում 

Կեղծ-^Դիոն{իսիոս Արե пи/աղա ց ո լ երկերի թարգմանությունը, որը, ցավոք, չի 

գրավել մեր փիլիսոփաների ո լ բանասերների ուշադրություն րՀ 716—717 թթ. 

Սյունեցինճ Դավիթ Հյուպատի աշխատակցությամբ թարգմանում է Արեոպա-

գացոլ (ГՅաղագս երկնային քահանայապետութեան», (ГՅաղագս եկեղեցական 

քահանայապետության», ((Յաղագս ա ստուծա յնո ց անուանց», ((3աղագս խոր-

հը րդա կանի աստուծաբանութեան» ծավալուն երկերը և 10 թղթերը։ 

Ս տեփաննոս Ս յուն ե ցոլ և Դավիթ Հյոլպատ ի թարգմանությունները հա-

րըստ ա ցրին հայ փիլիսոփայական, բնագիտական և աստվածաբանական գրա-

կանությունը և ավելի ճոխացրին նրա տերմինաբանությունը։ 

* * * 

V—VII դարերի թարգմանությունները հայ մ ի շն ադա ր յան գրականության 

ու գիտական մտքի ա\մ ենափա յլուն նվաճումներից մեկն են։ Մաշտոցյան և 

հունաբան թարգմանչական դպրոցն երի մ ե ծագ ույն երախտիքը հայ մշակույ-

թի զարգացման գործում կայանում է նրանում, որ և իրենց մեծարժեք թարգ-

մանություններով, և ինքնուրույն երկերով նրանք հայ դպրությունը բարձ-

րացրին ժամ ան ակի զար դա ց ած գրա կան ություննե րի մակարդակին։ 

Հին հայկական թարգմանությունների պա տ մ ա-մ շա կութ ա յին արժեքն ու 

նշանակությունը չի սահմանափակվում հայ գրականության ու գիտության 

շրջանակներով։ Անտիկ շրշան ի և վաղ-քրիստոնեության բազմաթիվ գրական 

հուշարձաններ, ինչպես, օրինակ, Փիլոն Ալ եք и անդրա ցու, Իրենեոսի (Երանո-

սի), Ար իստիդես Աթենացու, Հերմես Եռամեծի, Բարս եղ Կեսարացու, Գրիգոր 

Նա ղի ան զա ց ո լ, Հովհան Ո սկեբերանի, Եվսեբիոս Կեսարացու, Տ իմ ո թե.ո и Ա-

լեք и անգրաց ո ւ և այլ հին հեղինակների գործեր փրկվեցին համաշխարհային 

գրականության ոլ գիտության համար հայկական թարգմանությունների շը-

նորհիվ։ Իսկ այն թարգմանությունները ք որոնց հունարեն բնագրերը պահ-

պանվել են, ավելի հարազատ են հին հեղինակային նախագաղափար օրի-

նակներին և հնարավորություն են տալիս արժեքավոր սրբագրություններ կա-

տարել պահպանված ավելի ուշ շրջանի բյուգանդական ընդօրինակություննե-

րում ։ 

Հնա գույն հա յկական թարգմանությունները դարձան մ իշնա դար յան հայ 

գրականության ու գիտության կարևոր բաղկացուցիչ մասը և ողջ միջնադարի 

համար մնացին թարգմանչական արվեստի ու վարպետ ութ յան չգերազանց-

ված օրինակ։ 
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ДРЕВНЕЙШИЕ АРМЯНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ И ИХ КУЛЬТУРНО-
ИСТОРИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ 

Доктор философ, наук С. С. А Р Е В Ш А Т Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Переводная литература V—VII веков, созданная деятелями маш-
тоцевскон и грекофильской переводческих школ, сыграла важную роль 
Е становлении древнеармянской письменности а обогатила ее ценней-
шими памятниками античной и раннехристианской литературы. Эти пе-
реводы (Библия, сочинения Евсевия Кесарийского, Василия Великого, 
Аристотеля, Платона, Теона Александрийского, Порфирия и др.) фор-
сировали развитие древнеармянской оригинальной литературы и под-
няли ее до уровня высокоразвитых литератур того времени. 

Культурно-историческое значение древнеармянских переводов не 
ограничивается рамками армянской словесности. Эти переводы принад-
лежат к числу древнейших и классических ламятников мировой перевод-
ной литературы. Кроме того, целый ряд произведений античной и ран-
невизантийской науки и литературы, утерянных в оригинале (Филон 
Александрийский, Иреней, Аристид, Григорий Назианзин, Иоанн Злато-
уст, Евсевий Кесарийский и др.), были сохранены для мировой литера-
туры благодаря древнеармянским переводам. Памятники переводной 
литературы, явившись важным компонентом древнеармянской науки и 
письменности, стали непревзойденными образцами переводческого мас-
терства для всего армянского средневековья. 


